Sepher Tehillim (Psalms)
Chapter 73

Shavua Reading Schedule (25th sidrah) - Ps 78 - 75
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1. miz’mor ’Asaph ‘ak tob I'Yis'ra’El barey lebab.

The End of the Wicked Contrasted with That of the Righteous.
A Psalm of Asaph.

Ps73:1 Surely is good to Yisra’El, to those who are pure in heart!
<T2:1> WaApos 1@ Acad.
‘Qs dyabos 1@ Iopam) 6 Beds, Tols edBéot T kapdia.

1 Psalmos tp Asaph.
A psalm to Asaph.

Hos agathos tg Israél ho , tois euthesi té kardia.
O how good is to Israel, to the ones straight in the heart.
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2. wa natuy rag’lay shup’kah ‘ashuray.

Ps73:2 But as for ¢, my feet had stumbled, my steps had slipped.
2> épod de mapa pLkpov écaledbmnoav ol modes,
map’ dAlyov é€exbn Ta SiaPpaTd pov.

2 esaleuthésan hoi podes, exechythé ta diabeémata mou.
shaken feet; slipped my footsteps.
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3. ki=gine’thi bahol'lim sh’lom r'sha”im ‘er’eh.

Ps73:3 I was envious of the arrogant as I saw the prosperity of the wicked.
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3> 61 eL’r’l)\wora €TTL TOLS AVOLOLS ELPT|VTV ap,o.p'rwkmv eempwv,
3 ezelosa tois anomois eirénen hamartolon theoron,
I was jealous the lawless things, the peace of sinners viewing.
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4. l2i ‘eyn char'tsuboth I'motham u ‘ulam.

Ps73:4 there are no pains in their death, and their body is
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4> 81L oVk €oTLY Avavevois T® BavaTe adTOV kal oTepéwpa év T RACTLYL AOTOV"
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4 ouk ananeusis tQ thanaty auton kai steredoma en té mastigi auton;
no sign of reluctance in their death, nor confirmation in
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5. ba“amal ‘enosh ‘eynemo w' im-‘adam lo’ y’nuga’u.

Ps73:5 They are not in trouble as other men, nor are they plagued mankind.
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<5> év komoLs AvbpoTwy ok eloiv kal peta avBpdmov od pacTiynbnoovral.
5 en kopois anthropon ouk eisin
toils of men they are not troubled,

kai anthropon ou mastigothésontai.
and other men they shall not be whipped.
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6. laken ga’awah ya ataph-shith chamas lamo.

Ps73:6 Therefore pride is ; the garment of violence covers them.
\ ~ 9 /7 9 \ e e 7
<6> 8o TodTO €kpdTMNOEY AVTOVS T) VTTEPNPavia,
/ b 7’ \ 9 ’ 9 ~
mepreBadovTo adikiav kal acéfetav adTOV.

6 dia ekratésen hé hyperephania,
On account of held the pride.

periebalonto adikian kai asebeian auton.
They clothed themselves injustice and impiety of their own.
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7. yatsa’ “eynemo “ab’ru mas’kioth lebab.

Ps73:7 Their eyes bulges ; they have passed the imaginations of their heart.

{I> éEeleloeTar s éx oTéaTos M adikla adTdV SunAbooav els Suabeowv kapdlas:
7 exeleusetai hos hé adikia auton
comes forth as of Their injustice.

dielthosan eis diathesin kardias;
They went by disposition of heart.
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8. yamiqu widab’ru b’ra” “osheq mimarom y'daberu.
Ps73:8 They scoff and speak in wickedness; they speak cruelty high.
8> Srevomfnoav kal éAaAmoav év movnpia, Adiklav els T0 Vos EAaAmoav:

8 dienoéthésan kai elalésan en ponéria,
They considered and spoke in wickedness.

adikian eis to huuos elalésan;
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injustice in the haughtiness They spoke.
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9. shatu bashamayim pihem u tihalak ba’arets.
Ps73:9 They have set their mouth the heavens,
and parades the earth.
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9> €bevTo €ls 0Vpavov T6 oTOPA AVTAOV, kal 1 YAdToa adTdV StfiAbev éml THs ys.

9 ethento ouranon to stoma auton,

They set the heavens their mouth,
kai dielthen tés ges.
and went through the earth.
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10. laken yashib "amo halom umey yimatsu lamo.

Ps73:10 Therefore his people return here, and waters of are drunk by them.

<10> 3ia TodTo émoTpédel 6 Aads pov évradba,
kal Mpépal mATpeLs evpedfoovtar adTols.
10 dia epistrepsei ho laos mou entautha,
On account of shall return my people here;

kai hémerai heurethésontai autois.
and days shall be found with them.
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Ps73:11 , How does 'l know? And is there knowledge ?
A1 kat etmav s Eyvw 6 Beds, kal el Eotv yvdois év 1@ VfiloTw;

11 kai Pos egno ho , kai ei estin gnosis ?
And , How did know? and, Is there knowledge ?
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12. hinneh-‘eleh r'sha’im w’'shal’wey . his’gu-chas;il. . . .

Ps73:12 Behold, these are the wicked; and at ease, they have increased in wealth.

9 \ o) q \ \ 9 ~ 9 \ 9 A~ ’ /
12> 180 ovTOL GpapTwAol kal evbnrodvTar: els TOv aldva kaTéoyov TAOVTOL.

12 idou houtoi hamartoloi kai euthénountai; kateschon ploutou.
Behold, these are the sinners, and they prosper , holding wealth.
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13. ‘ak-riq zikithi I'babi wa’er’chats .
Ps73:13 Surely I have purified my heart in vain and washed

13> kal elma "Apa paTtalos éducalwoa Ty kapdlav pov
kal énuapmv év abwols Tas yelpas pov:
13 kai eipa Ara mataios edikaiosa ten kardian mou
And I said, Surely in folly I justified my heart,
kai enipsamén H
and washed things H
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14. wa’chi nagu™a ~hayom w’thokach’ti lab’qgarim.
Ps73:14 For | have been stricken 2!l the day and my chastening is at the morning.
A4 kal éyevopmy pepacTiywpévos SAMV TV Npépav,
Kal 0 ENeyx0s pov €els Tas Tpwias.

14 kai egenomén memastigomenos tén hemeran, kai ho elegchos mou eis tas proias.
and became for whipping the day; and my reproof is in the mornings.
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15. ‘im=‘amar’ti ‘asap’rah k’mo hinneh dor baneyak bagad’ti.

Ps73:15 If | had said, I shall speak thus, behold,
I would have betrayed the generation of Your children.
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15> el E\eyov Avmynoopal obTws, LoV T1| yeved TOV vLdv cov Novvbérnka.

15 ei elegon Diegésomai houtos,
I had said, I shall describe thus;

idou t€ genea ton huion sou esyntheteka.
behold, in the generation of your sons, I have broken contract.
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16. wa’achash’bah lada”ath zo’th “amal hi’ .
Ps73:16 When I pondered to understand this, it was troublesome
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(16) KaL U1T€>\G.BOV TOV YVvWVAL TOUVTO® KOTOS €0TLY EVAVTLOV [LOV,

16 kai hypelabon tou gnonai touto; kopos estin ,
And I undertook to know this, but it is toilsome H
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17. "ad-‘abo’ ‘el-miq’d’shey-‘El ‘abinah I'acharitham.

Ps73:17 until I came the sanctuary of El; then I perceived their end.

HaMiqraot/The Scriptures = Chetubim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 4



1 %4 9 / b \ e / ~ ~ \ ~ 2 \ ¥ 9 ~
< 7) €EWS €LO'€>\6(.!) €LS TO AYLACTTPLOV TOV e€OU KOl OUVW® €LS TA EOCYXATA AVTWV.

17 heos eiseltho eis to hagiastérion tou
until of which time I should enter the sanctuary of ’

kai syno eis ta eschata auton.
and should perceive to their latter end.
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18. ‘ak bachalagoth tashith lamo hipal’tam I'mashu’oth.

Ps73:18 Surely You set them in slippery places; You cast them down to destruction.

A8 mAMy da Tas SoALdTmTas éBov avTols, kaTéfades avTovs év TR émapbijval.

18 plén tas doliotétas ethou autois,
Besides, of their deceit you appointed evils unto them;

katebales autous en tg eparthénai.
you threw them down in their being lifted up.
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19. ‘eyak hayu I'shamah k'raga” saphu thamu =balahoth.

Ps73:19 How they are destroyed in a moment!
they are utterly swept away by sudden terrors!
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19> mids éyévovTo els épmuowoLy éEdmvar
b )4 9 ’ \ \ 9 ’ 9 ~
eEelvmov, dmodovTo dua TV dvoplav adTdV.
19 pos egenonto eis erémosin exapina;
O how they became desolation. Suddenly

exelipon, apolonto tén anomian auton.
they failed; they were destroy their lawlessness.
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20. kachalom mehagqits “ir tsal’'mam tib’zeh.

Ps73:20 Like a dream one awakes, O (Master), aroused,
You shall despise their form.
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20> noel évdmov é€eyelpopévov, klpLe,
9 ~ ’ \ 9 7 9 ~ b ’
€v T1) mOAeL gov TNV elkdva adTdV é€ovdeviers.
20 hosei enypnion exegeiromenou, )
As a dream of one awakening, O ,

té polei sou tén eikona auton exoudenoseis.
your city their image you shall treat with contempt.
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21. i yith’chamets I’'babi w’ ‘esh’tonan.
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Ps73:21 my heart was embittered and I was pierced in ,

21> &1 éEexaBm 1) kapdia pov, kal ol vedpol pov HAAorwbnoav,
21 exekauthe he kardia mou, kai €lloiothésan,
was kindled my heart, and were changed.
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22. wa'ani=-ba ar w'lo’ ‘eda” b’hemoth ak.
Ps73:22 Then | was foolish and did not know; a beast You.
22> kal éyw éEovdevmpévos kal oVk éyvav, KTNVOdNS éyevouny mapa ool.

22 kai exoudenomenos kai ouk egnon, kténodés SOi.
And | being with contempt, and not knowing, brutish you.
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23. wa thamid ak ‘achaz’at =y’mini.
Ps73:23 Yet | am continually You; You have taken hold of my right
23> kal éym dua TavTOs peTa 0od, ékpdTnoas Ths XeLpos Ths defids pov,

23 kai dia pantos sou, ekratésas tes dexias mou,
But | was always you; you held my right,
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24. ba atsath’ak than’cheni w’achar kabod tigacheni.
Ps73:24 Your counsel You shall guide me, and afterward receive me to glory.
24> &v 11 BouvAf) cov WM yMods pe kal peta 36Ems mpooerdfov e,

24 en té boulée sou hodegesas me kai doxes proselabou me.
and in your counsel you guided me, and glory you received me.
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25, mi-l shamayim w’” im’ak lo’-chaphats’ti ba’arets.

Ps73:25 Whom have I in the heavens but ?
And besides You, I desire nothing on the earth.

25> Tl yap poL LmépyeL év TG ovpavd, kal mapd cod Tt NBEANTA Em Ths Yiis;
25 ti moi hyparchei en tg ourang,
what exists to me in the heavens?
kai para sou ti éthelésa epi tés ges?
And besides you, what did I want the earth?
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26. kalah sh’eri ul’babl tsur-l’babl w chel’ql .

Ps73:26 My flesh and my heart may fail,
but is the strength of my heart and my portion

26> éEelvmev M kapdla pov kal 1 odp€ pov,
0 Beos Ts kapdlas pov kat T pepls pov o Heods els TOV aldva.

26 exelipen hé kardia mou kai hé sarx mou,
failed My heart and my flesh.

ho tés kardias mou kai hé meris mou ho
is the strength of my heart, and is my portion
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27. hi=hinneh r'cheqgeyak yo’bedu hits’'matah =zoneh mimeak.

Ps73:27 , behold, those who are far from You shall perish;
You have destroyed 2!/ those who are unfaithful to You.

27> &1L 1800 ol pakpivovTes €avTovs 4O cod dmolodvTaL,

9 ’ /’ \ /7 b \ ~
e€wAébpevoas mavTa TOV TopvevovTa dmo 0od.

27 idou hoi makrynontes heautous sou apolountai,
behold, the ones being far by their own makings you shall perish.
exolethreusas ton porneuonta sou.
You utterly destroyed committing harlotry you.
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28. wa’'ani girabath i-tob shati b mach’si
saper =mal’akotheyak.

Ps73:28 But as for me, the nearness of is good me;
I have made (Master) my refuge, I may tell of 21! Your works.

28> &pol 8¢ 10 mpookoAAdcbar 1@ Bed ayabov éoTiv,
’ bl ~ 7’ \ b 4 ~ 9 ~ / \ 9 7
Tiheabal év T® kvplw TNV EATLSa pov Tod éfayyeilar Tacas Tas alvéoels cov

év Tals modats Ts BuyaTpos Liwv.

28 emoi de to proskollasthai tQ agathon estin, tithesthai en tg tén elpida mou
But for me to cleave to is good; to put my hope;

tou exaggeilai tas aineseis sou en tais pylais
that I may proclaim your praises at the gates of of
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